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توليد و حفاظت اسناد در جامعه محلی در 
بدو شكوفايی عصر مدرن ژاپن

مینورو تاکاهاشي
ترجمه: نائوفومي آبه و امید رضائي

روند تغییر از قرون وسطي، زماني که سنت شفاهي رواج داشت، تا 
چیز  همه  که  ]1600-1868م.[،  ژاپن  مدرن  عصر  شکوفایي  بدو 
مرحلة  وارد  جامعه  این  که  است  این  از  حاکي  بود،  اسناد  مبتني بر 
انتقال مستندات و ثبت آن شده است. شیوۀ حکومت گري در  طرز 
بدو شکوفایي عصر مدرن، که به عنوان مدیریت بر پایة اسناد از آن 
یاد مي شود، بر اساس سواد جامعة محلي بود، همچنان که، این جامعه 
براي استناد و مراجعات بعدي لازم مي دید که از اسناد نگه داري کند. 
در ابتداي قرن نوزدهم میلادي به خاطر توسعه و رواج مراکز آموزشي 
و مکتب خانه هاي سنتي، روز به روز تعداد باسوادان افزایش مي یافت. 
مبادلات  توسعة  از  برآمده  که  نوشتاري  فرصت هاي  افزایش  پیامد 
تجاري بود، به این تحولات دامن زد. این عوامل سبب شد که جامعة 
مبتني بر اسناد توسعه پیدا کند و نیز تعداد اسنادي که نیازمند حفاظت 

و نگه داري بودند، افزایش یابد.
و  ژاپن  مدرن  عصر  شکوفایي  بدو  ویژگي  به  توجه  با  مقاله  این 
مدیریت بر پایة اسناد، »حکومت مبتني بر اسناد« و »ساختار جامعة 
محلي در بدو شکوفایي عصر مدرن ژاپن، و موضوع نگه داري اسناد« 

را بررسي  کرده است. 

عصر مدرن ژاپن؛ سنت شفاهی؛ انتقال مستندات؛ عصر مدرن؛ 
نگه داری اسناد.
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توليد و حفاظت اسناد در جامعه محلی در 

بدو شكوفايی عصر مدرن ژاپن

مینورو تاکاهاشي1| ترجمه: نائوفومي آبه2 و امید رضائي3

مقدمه
این مقاله بررسي جامعي است دربارۀ تاریخ حفاظت و نگه داري اسناد با تمرکز بر منطقه اي از 
ولایت هیتاچي کُکو شینتارو4، شهر اشُیکو5 امروزي از توابع استان ایباراگي6، که خود متکي بر 

مقالاتي است که نگارنده پیش از این در این باره نوشته بود7.
است بوده  قبالجات  و  اسناد  زمان  ژاپن  مدرن  عصر  شکوفایي  بدو  که  گفت   مي توان 

)Tsukamoto, 1992(. جامعة قرون وسطي که عصرِ سنت ِ شفاهي بود، وارد مرحلة نیازِ ضروري 
به اسناد شد. عناوین8، »کوچي  گاکي«9به معني نوشتة افواهی)گفتاری(، »شتادایي«10به معني 
ارزشِ زبان و »کوجوگاکي«11به معني اقرار کتبي در اسنادِ بدو شکوفایي عصر مدرن ژاپن، تداوم 
همان سنتِ شفاهي بود. روند تحول شفاهي به اسناد، حاکي از این است که این جامعه وارد 

مرحلة قاعدۀ انتقال مستندات و ثبت آن شده است.
با سکونت شوگون و حکام محلي در شهرها، مدیریت بر پایة اسناد امکان پذیر بود. زیرا 
در روستاها کساني بودند که سواد داشتند. کارکرد اولیة اسناد، انتقال پیام و هم زمان به عنوان 

مستندات، جهت مراجعات بعدي بود.  
چون رعایا قادر نبودند تا اسناد مربوط به عوارضات دیواني و خدمات اجباري را بخوانند و 
یا بي خبر مي ماندند، مباشرین روستا به بهانة نظر حاکم به آن ها احجاف می کردند. بنابراین، 
اگر رعایا سواد نمي داشتند و فرصت خواندن اسناد هم پیدا نمي کردند، امکان داشت به شدت 

1. این مقاله ترجمه ای است از متن 

ژاپنی:
 Takahashi‚ Minoru:
 “Kinsei chiikishakai ni
 okeru monjo no sakusei
 to kanri” (Creation
 and Management of
 Documents in Community
in the Early Modern Ages)
 ‚Kokubungakukenkyu
 shiryokan kiyo archives
 kenkyuhen (The Bulletin
 of The National Institute
 of Japanese Literature
 Archival Studies)‚ vol.8‚
March 2012: 1-16.

2. دکترای تاریخ ایران. استادیار، 

دانشگاه توکیو.

 Utsusemi1977@gmail.com
3. کارشناس ارشد تاریخ. کارشناس 

پژوهشی معاونت حقوقی اوقافی و 

امور مجلس، سازمان اوقاف و امور 

خيريه، تهران.

 rezaiomid@gmail.com
4.Hitachi-koku Shintaro
5.Ushiku

6.Ibaragi
7. این مقاله بر اساس مقالات نگارنده 

سابق زیر نوشته شده است:

Takahashi 1996; The 
National Institute of 
Japanese Literature 
Archives Studies (ed.) 2009
8.Hashiragaki
9.Kuchigaki
10.Shitadai
11.Kojogaki
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خسارت ببینند )Takahashi, 1996(. در سال بیست ویکم  کان ائي1 )1644م.( بود که حکومت 
مرکزي به نایبان محلي دستور داد که رعایا نیز باید اسناد و مدارک عوارضات دیواني و خدمات 
اجباري را ملاحظه و معاینه کنند. این دستور یا دیگر اعلامیه هاي حکومتي آشکار مي سازد که 
رعایا را در مجموع باسواد مي دانست. اسناد و مدارک عوارضات دیواني و خدمات اجباري در 

اصل، براي رعایا قابل رِؤیت بوده اند، هرچند در عمل مقدار آن مشخص نیست.
بعد از شروع قرن نوزدهم میلادي بود که مراکز آموزش موسوم به »تراکویا«2 گسترش 
یافت و بر میزان باسوادان بیش از پیش افزوده شد. پیامد افزایش فرصت هاي نوشتاري که 
برآمده از توسعة مبادلات تجاري بود، به این تحولات دامن زد. این عوامل سبب شد که جامعة 

مبتني بر اسناد، توسعه پیدا کند.
تا  بود،  پرداخت  به عنوان مستندات  اگر فقط  به عوارضات دیواني  اسناد مربوط  نگه داري 
چندین سال کافي بود. با وجود این، از آن ها براي مدت مدیدي حفاظت مي شد. علت آن بود 
تا در صورت وضع توقعات دیگر بر اساس سوابق بتوانند از حقوق خود دفاع کنند. علاوه  بر این، 
مي دانیم که رعایا براي حل منازعاتي که با همسایگان خود داشته اند توانسته اند از این اسناد 
از »سندِ سؤال و جوابِ« همان منازعه براي منازعة احتمالي بعدي  باید  البته  استفاده کنند. 

نگه داري مي  شد.
داشت  ضرورت  که  اسنادي  تعداد  رعایا،  اداره کردن  به  نیاز  و  باسوادان  افزایش  به خاطر 
از  بعد  بود،  رعایا  ثبت مخارج مشترکِ  دفتر  زیاد شدند. »موراایرییوچو«3 که  نگه داري شود، 
بازرسي مستندي شد مبنی بر اینکه مباشرین در امور مربوط، دخل و تصرف و کوتاهي نکرده اند. 
بنابراین، در بدو شکوفایي عصر مدرن ژاپن اهمیت مستندات افزایش یافت. تعداد زیادي از 

اسناد به عنوان مستندات مورد ِ استفاده قرار مي گرفتند.
در بدو شکوفایي عصر مدرن ژاپن که به زمان طرح دعوا شهرت دارد دعواهاي گوناگون 
مطرح بود )Kimura, 1975(. در این دوره  هیچ روستایي وجود نداشت که بي دعوا باشد. براي 
دعوا، اسنادي مانند عریضه، مستند و شهادت کتبي لازم بود. بنابراین، از طریق تجربة مستقیم 
و غیرمستقیم دعوا، رعایا یاد گرفتند براي دعوا چه نوع سندي می تواند لازم و نتیجه بخش 

باشد. این نکته در  نگه داري اسناد بسیار مؤثر بود.
بخش هاي  محلي،  حاکم  تحت نِظر  ولایت  به معني  »هان«4  دیواني  گستردۀ  تشکیلات 
است،  ثبت  شده  یا  و  تولید  »هان«  هر  در  که  مدارکي  و  اسناد  مجموعه  داشت.  گوناگون 
تشکیلات دروني هر هان را منعکس مي کند. بنابراین، آشکار ساختن نظام دروني کل مجموعة 
اسناد، بدون فهم درست همان اسناد امکان پذیر نخواهد بود. گرچه با این کار سابقة مخازن 
حفظ و نگه داري مجموعه هاي اسناد و مدارک نیز روشن خواهد شد. براي درک این نوع نظام 

Kan’ei..1

]محققان امروزه بر حسب دورة حکومتی، 

یک دوره را اسم گذاری می کنند، همانند 

»دوره ادو« که برابر مدت حکومت خاندان 

توکوگاوا است، خاندانی که از در سال های 

 1600الی 1۸6۸ حکومتشان ادامه داشت، 

مثل دورة صفویه یا قاجاریه در ایران که 

به اسم یک خاندان اشاره دارد. بعلاوه، 

در ژاپن از اواسط قرن هفتم میلادی، با 

تقلید از امپراطوری چین، اسم گذاری 

سال شمار شروع شد.  اسم یک دوره بر 

اساس دوره یک امپراطور نبود بلکه هر 

از گاهی به خاطر حوادثی از قبیل زلزله 

شدید یا واگیر شدن وبا اسم سال را تغییر 

می دادند بدین امید که  اسم دوره برای 

حکومت خوش یمن گردد. این اسم مثل 

دورة کان ائی، دورة تمپو، دورة کان سئی، 

دورة شوتوكو، هوريكي، دورة بونسئی، دورة 

مي وا. اما بعد از اصلاحات میجی، مدت 

امپراتوری هر امپراتوری اسم دوره شد، 

همانند میجی، و شوواو. 

2.Terakoya
3.Mura iriyocho
4.Han
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دروني، اسناد و مدارک تحقیقاتي در مورد سابقة حفظ و نگه داري اسناد انجام شده است1. این 
مطالعات از حیث تاریخي، وضعیت و محیطي که اسناد و مدارک به سبب آن تا امروز باقي 
مانده اند، شیوه و محل و نظام نگه داري اسناد را آشکار  ساخته اند که خود یکي از مهم ترین 

کارهاي »آرشیوشناسي«2 است.
این مقاله با توجه به همان ویژگي هاي مذکور جامعة بدو شکوفایي عصر مدرن ژاپن و 
پایة اسناد، »حکومت مبتني بر اسناد« و »ساختار جامعة محلي در بدو شکوفایي  مدیریت بر 

عصر مدرن ژاپن، و موضوع نگه داري اسناد« را بررسي مي کند. 
به علاوه، خود پاسخي به انتقاد و نظر اخیر آقاي کوئیچي واتانابه )Watanabe, 2000( بر 
مقالة نگارنده )Takahashi,1996( است3. از نظر ایشان، نگارنده بیش از حد به دنبال پیدا کردن 

منشاء نظام آرشیو امروزي متمرکز است.
1- حکومت مبتني بر اسناد و مدیریت بر پایة اسناد

1-1 نگه داري و حفظ دائمي اسناد
شهر  کامي اوتا5،  روستاي  در  1832م.(  سال  با  )برابر  تمپو4  سومِ  سالِ  هفتم  ماه  آخر  در 
اوشیکوی امروزي از توابع استان ایباراگي و سایر روستاهاي ولایت هیتاچي  که تحت سیطرۀ 
شوگون بود، هایاشي کینگورو6 به نیابت از شوگون اطلاعیه اي مبني بر انتصاب خود به جاي نایب 
سابق و تفویض دارالحکومه به وي در روز بیست و هشتم همان ماه صادر کرد. به علاوه، دستور 
داد که رعایا اسناد مربوط به عوارضات دیواني بیست سال قبل و دفتر حاوي سوادِ اسناد مربوط 
به پرداختِ عوارضاتِ ده سال قبل، دفترِ ثبت دخل و خرج روستا، نقشة روستا و پروانة سلاح 
 Ibaragi-ken Ushiku-shi Kamiota,(گرم را تا چهارم ماه هشتم به دارالحکومه تحویل دهند

.)Aoyama Hideo ke monjo, No. II-11-2-1

بر پایة این حکم روستاي کامي اوتا به طور حتم از اسناد مربوط براي ارائه اسناد در مواقع 
لزوم حفاظت و نگه داري مي کرده است. در حقیقت در دورۀ ادو7 )سال های 1600-1868م.( 
همة روستاها نیازهایی از این قبیل داشته اند، از جمله براي اثبات حقوق و دعاوي خویش که 
اسناد  به طور مثال  نگه داري کنند؛  دائمي حفاظت و  به طور  اسناد و مدارک  از  سبب می شده 
اسناد  دریافت  و  از تحویل  بعد  و  پرداخت مي شد  دیواني که همان سال  به عوارضات  مربوط 
مربوط در اصل، دیگر لازم نبود که به آن ها مراجعه شود، امکان داشت امحا شوند. طبق قاعده، 
معمول  به طور  آن ها  اما  مي کردند  را حفظ  اسناد  معیني  مدت  براي  مي بایست  حداکثر  رعایا 
تا اگر در زماني نامشخص عوارضات  با دقت زیاد اسناد را براي همیشه نگه داري مي کردند 
افزایش مي یافت بتوانند نسبت به آن اعتراض کرده و نسبت به کاهش آن اقدام کنند. بنابراین 

.)Ofuji, 1991( هدف رعایا از این کار، دفاع از حقوق و منافع شان بوده است

1.در مورد پیشینه تاريخ حفاظت و 
نگه داری اسناد به منبع زیر مراجعه شود:

 Takahashi 1996 ; Hosaka
 2003; Tomiyoshi 2008;
.Mitsuno et al, 2008

2.Archives gaku
3.انتقاد واتانابه اين است كه مطالعات 

منشاء  به دنبال  حد  از  بيش  نگارنده 

سيستم آرشيو امروزی است. نظامی كه 

)در  جاری  سند  سه گانه  مراحل  شامل 

سند  مربوط(،  اداره  در  استفاده  حال 

نهايت  در  و  )بايگانی شده(  نيمه جاری 

به  توجه  با  است.  كردن(  )آرشيو  راكد 

برای  تاريخ كه هم  نظر محققان حوزه 

تغيير  برای  هم  و  موضوع  اوليه  شكل 

قائل اند  شكل آن در طی زمان اهميت 

پذيرفتن نظر نگارنده آسان نخواهد بود. 

اسناد  اين است كه  آقای واتانابه  انتقاد 

مربوط به هر روستا دو دسته اند: يكی، 

اسناد مربوط به اداره كردن خود روستا؛ 

اثبات هويت  به  مربوط  اسناد  دیگری، 

آن روستا. نگه داری اين دو نوع سند را 

بايد جدای از هم در نظر گرفت. اما نياز 

است كه تحقيق شود كه اين دو دسته 

داشته اند؟  ارتباط  هم  با  چطور  اسناد 

شود.  مراجعه   )Watanabe, 1997( به 

توميوشی  كازوتوشی  آقای  كه  بطوری 

گفته  اند، »تاريخ نگهداری اسناد از نگاه 

آرشيوشناسی« و  »تاريخ نگهداری اسناد 

از نگاه آداب و رسوم و منشاءيابی« بايد 

 .)Tomiyoshi 200۸( با هم تلفيق شوند

اما اسناد مربوط به اثبات هويت را در 

همه روستاها نمی توان به دست آورد. در 

مطالعات راجع به تاريخ نگه داری اسناد 

از نگاه آرشيوشناسی اين دو حوزه را بايد 

با هم  تلفيق کنیم. لذا بهتر است از عنوان 

ساختار  نگاه  از  اسناد  نگهداری  »تاريخ 

سيستمی« استفاده كنيم.

4.Tempo
5.Kamiota-mura
6.Hayashi Kingoro
7. Edo
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در واقع در میان اسناد روستاها، اسناد مربوط به مسائل دیواني زیاد است چون »حکومتِ 
مبتني بر اسناد« یعني مدیریت بر پایة اسناد سبب مي شد تا این اسناد تولید  شود. برخی محققان 
این  ولي  است.  بوده  سیطرۀ حکومت  تحت  به خوبي  ادو  دورۀ  در  جامعه  این رو،  از  می گویند 
از  بعد  عوارضات  اسناد  همان  مثل  گوناگون  مدارک  و  اسناد  نیست.  بیش  نظریه ای  صرفاً، 
کارکرد اولیه اي که براي حکومت داشتند، مدتي مدید در همان روستا محفوظ مي ماند تا دوباره 
به عنوان مستندي براي دفاع از حقوق و زندگي توسط خود رعایا مورد  استناد قرار  گیرند. این 

»تضمیني مبتني بر اسناد« است.

1-2 حکومت مبتني بر اسناد
بنا به گزارش »تمپوکیوچو«1 که مربوط به وضعیت روستاهاي کل ممالک است، در دهة 
1830م. شصت و سه هزار و پانصد و اندي روستا )در حدود روستاهاي امروز( وجود داشته است. 
این روستاها منطقه  به  منطقه و یا روستا به روستا فرق دارند ولي میانگین محصول یک روستا، 
سیصد الي پانصد کُکو2 و تعداد خانه ها چهل الي شصت باب بوده است. در دورۀ ادو، رعایا را بر 

حسب واحد روستا زندگي و تولیدات محاسبه می کرده اند. 
با دقت در جزئیات این روستاها متوجه مي شویم که این روستاها همگي در یک سطح 
نبوده اند بلکه از حیث طبقات اجتماعي و سطح درآمد متفاوت بوده اند. البته در این روستاها به 
ندرت رعایایي ثروتمند با سطح زیرکشت بیشتر، خانواده فرعي، و خدمة زن و مرد هم وجود 
از نظر  نامیده می شدند و  بر اساس طبقات، »اوتوناهیاکوشو«3  این رعایاي متمول  داشته اند. 
اقتصادي به عنوان »شخص نجیب« به شمار می رفته اند. ایشان هم از نظر اقتصادي و هم از 
نظر طبقاتي در رأس هرم جامعة روستایي قرار داشتند. حکومت به واسطة آن ها بود که امور 
مربوط به اخذ عوارضات عمومي و اداره کردن رعایا را دنبال مي کرد، این در حالي بود که رعایا 
خود بر یکدیگر نظارت داشتند. بنابراین یک نظامِ اداري داخلي روستایي مبتني بر چنین نظارتي 
تشکیل شده بود تا »روستا« به عنوان یک »واحد حکومتي« عمل  کند. در نتیجه هرچند حاکم 
به سبب قاعدۀ دور نگه داشتن نظامیان از روستاها در آن جا حضور دائمي نداشت، مي توانست از 

دور رعایا را زیرنظر بگیرد. این نظام، مبتني بر نظارت حاکم بر رعایا از راه دور بود. 
روستا در دورۀ ادو موظف بود خود نسبت به پرداخت عوارضات و خدمات گوناگون به طورکلي 
اقدام کند. ادارۀ این نوع روستاها به نوعي »خودگردان« محسوب مي شد. بنابراین روستاها سند 
مورد نِیاز خود را تولید، صادر و هم زمان، حفاظت و نگه داري مي کردند. حاکم که خود شهرنشین 
بود به طور معمول، با روستا از طریق مکاتبه ارتباط داشت. روستاي »کامي اوتا«ی مزبور بخشي 
از اراضي شوگون بود که نایبش مستقیماً بر آن روستا  حکومت داشت. از آنجا که دارالحکومة 

1. Tempokyocho
Koku.  .2 ککوی ژاپن حدودا 1۸0 لیتر 

است و معمولاً به میزان محصول برنج 

استفاده می شود.[ )مترجم(

3. Otonahyakusho
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نایب در »ادو« بود در مواقع ضروري آن ها از طریق اسناد و مکاتبات با هم در ارتباط بودند. 
نبود  بر »سیاست تکلیفي رعایا در صورت عدم  حضور حاکم«، حاکم مجاز  بنا  بنابراین، 
مستقیماً نظر خود را بر رعایا اعمال نماید لذا در مواقع ضروري از طریق وصول و ارسال اسناد 
نظرات خود را اعمال مي کرد، رعایا نیز هم. آن ها براي ارائة نظرات خود به حاکم مي بایست 
که  بود  اسناد  مبتني بر  این سیاست، حکومت، حکومتي  نتیجة  در  مي کردند.  استفاده  سند  از 
در آن اسناد اهمیت زیادي داشتند. حکومت شوگون موظف کرد در کل کشور، اسناد با خطِ 
»ااُییه ریو«1 نگاشته شوند. گفتني است یکی از محققان، نام این خط را به معني »خط خاندان 

.)Aoki, 1992( شوگون« دانسته است
امکان  نمي کردند  حفظ  را  خود  مدارک  و  نداشتند  رعایا  سواد  یا  و  روستا  اگر  بنابراین 
داشت که در یک حادثه گرفتار شوند و زیاد آسیب ببینند. در امور اقتصادي نیز همین حالت 
وجود داشت. به خصوص اداره کردن روستا بدون اسناد و مدارک قبلي به خوبي امکان پذیر نبود. 
بدین معني که »حکومت مبتني بر اسناد« به طور طبیعي از رعایا مي خواست که به قول معروف 
»باید سواددار باشد« )Tanaka, 1996, p. 120(، لذا آن ها باسوادتر شدند. پس به سبب حکومت 
نتیجه  در  و سواد ضروري تر شد.  کنند  استفاده  از حروف  مجبور شدند  رعایا  اسناد،  مبتني بر 
افزایش سواد باعث شد که تا رعایا چاره اي براي گذر از چارچوب حکومت مبتني بر اسناد پیدا 
کنند. فقط چنین نبود که رعایا براي مسائل حکومتي از سواد استفاده کنند بلکه با استفاده از 
سوادي که کسب کرده بودند براي گسترش و توسعة امور اقتصادي و اجتماعي، دفاع از حقوق 

خود، و تولید آثار ادبي و فکري هم بهره  مي بردند.
یا زندگي  یا مدیریت کشاورزي و  امور رسمي و  انجام  بدین سبب، اسناد و مدارک براي 
خصوصي تولید، صادر و نگه  داري مي شد. در حال حاضر، از این نوع اسناد با عنوان »اسناد 
روستایي« )اسناد محلي/ اسناد کدخدایي( نام برده مي شود که در منزل کدخدایان و کارگزاران 
سابق روستاها باقي مانده است. احتمال می رود این نوع شکل گیري مجموعة اسناد در جهان 
به ندرت به دست  آید. به علاوه، کیفیت و تعداد اسناد در بدو شکوفایي عصر مدرن در طول تاریخ 
ژاپن از ویژگي منحصر به فردي برخوردار است. این اسناد بر اساس رابطة عملي بین حکومت گر 

و حکومت شوندگان در بدو شکوفایي عصر مدرن به وجود آمده است.

1-3 افزایش تعداد اسناد بر اساس تقاضاي روستاي خودگردان
به دلایل زیر، کدخداها، اسناد و مدارک »روستا« را مهم می دانسته و حفظ مي کرده اند. 

کدخداي روستا، کارهاي زیادي داشت و هم زمان با این کارها، آن ها را به طور مجزا و با 
Oieryu .1دقت ثبت و ضبط مي کرد. کدخدا اسناد و مدارکي را که به دست مي آورد به طورتقریبی روزانه 
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استنساخ مي کرد. به علاوه، کارهاي روزانه را ثبت مي کرد که یادداشتي براي اداره روستا نیز 
محسوب مي شد. این کتابچه را به طور معمول »گویوتودومه«1یا »کویونیکّي«2 مي نامیم.

کردند.  شروع  را  »خودگرداني«  نوع  یک  روستاها  میلادي،  هجدهم  قرن  دوم  نیمة  در 
امور گوناگون تولید  این روند اسنادي مربوط به دخل و خرج روستا و مربوط به  با  هم زمان 
مي شد. این نتیجة افزایش کارهاي عمومي رعایا و شکل گیري روستا به عنوان یک واحد اداري 
فعّال بود )Yabuta, 1970(. البته، کتابچة مربوط به عوارضات و اسناد مربوط به حکومت که از 
قبل وجود داشت را هم باید در نظر گرفت که به طور طبیعی، تعداد اسناد افزایش مي یافت. ما 
بنا به تجربه مي دانیم که بعد از نیمه دوم قرن هجدهم میلادي بیش از پیش اسناد به جا مانده 
است. این پدیده به خاطر توسعة خودگردان روستاها بوده که نتیجة آن افزایش تعداد نسبي اسناد 
شد. بنابراین، لازم شد که یک نظام رسمي براي نگه داري و تحویل اسناد به جانشین کدخدا 
طراحي شود )Kurushima, 1995(. نتیجه آن شد که مجموعة ارزشمندي از اسناد روستاها که 

در دنیا بي نظیر است به وجود آید. 
با به عهده گرفتن پرداخت عوارضات توسط خود روستا و خودگردانی ادارۀ روستا، مدیریت 
که  کرد  مجبور  را  روستا  مدیریت،  نوع  این  پیشرفت  و  توسعه  یافت.  توسعه  اسناد،  مبتني بر 

نگه داري و تحویل اسناد هدفي مهم براي روستا شود.
اسناد و دفاتر گوناگون روستا در صندوق و جعبه به خوبي نگه داري مي شد و زماني که کدخدا 
و ریش سفید روستا عوض مي شد، فهرستي از اسناد و مدارک تهیه و بر اساس آن اسناد تحویل 
مي شد. خوشبختانه، بعضي از اسناد تا امروز بر جای مانده اند که هر یک از آن ها خود میراثي از 

روستاهاي دورۀ ادو می باشد که راهي براي آشنایي با اجدادمان است.

1-4 دفاتر روستا
براي این که حاکم محلي بتواند بر رعایا حکومت داشته باشد، کارگزاران روستا، به خصوص 
کدخدا بسیار اهمیت داشت. کدخدا معمولًا، به طور روزانه وظیفه داشت اسنادي را که عبارت 
بین  تبادلات  و  به حاکم محلي، مذاکرات  اعلامیه هاي حاکم محلي، عرایض  از دستورات و 

روستاها، اخبار و اطلاعات حوادث غیرمترقبه بودند استنساخ و نگه داري کند.
از میان اسناد خانوادۀ موتوهاشي3 در روستاي اوُادا4، از سال هفتمِ تمپو )1836م.( الي سال 
بیست و هفتمِ میجي )1894م.(، هجده جلد »گویوتودومه« ])دفترِ ثبتِ گزارشات([ وجود دارد. 
از این گویوتودومه ها مربوط به سال هشتم تمپو )1837م.( است که عنوان آن »تمپو  یکي 
هاچي ننِ، تي چو، شوگاتسو گویوتودومه اوُادا مورا یاگوبا«5 به معني »دفتر ثبت  گزارشات روستا 
 Ibaragi-ken Ushiku-shi( تمپو« است  ماه سال هشتم  اولین  به تاریخ  اوُادا  ادارۀ روستاي  در 

1.Goyotodome
2.Koyonikki
3.Motoha-shi
4.Owada-mura
5.Tempo Hachinen‚ Teichu 
Shogatsu, Goyotodome 
Owada-mura Yakuba
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این مجلد اسنادي گوناگون به  Kuno Owada, Motohashi Yoshikazu kemonjo,no.1(1. در 

ثبت رسیده است. یکي از آن ها سندي است که کدخدا واسابورو2 نوشته است. دیگر سندي 
است که از طرف شوگون و حاکم محلي صادر شده است. دیگري اخباري از روستاي مجاور و 

سندي مربوط به چاپارخانه است. 
روستا  شدۀ  ثبت  اسناد  که  مي شد  باعث  طبیعی،  به طور  گوناگون  مدارک  و  اسناد  تولید 

افزایش یابد. 
بخشي از اسنادي که در همان روستا تولید و نگه داري  شده است به طور رسمي محافظت 
می شد و از کدخداي سابق به جانشین وی منتقل مي گردید. بخشي از این اسناد، دفاتر اصلي 
و  دعاوي  به  مربوط  اسناد  دیگر  بخشي  و  بود  خانوارها  و  اراضي  به  مربوط  اطلاعات  حاوي 
منازعات. علاوه براین، اسناد مربوط به امور روزمره و زراعي روستا بود که بر آن اساس به عنوان 
یک واحد اجتماعي موردنیاز قرار گرفت. این نوع اسناد و مدارک، از این نظر حائز اهمیت و قابل 
نگه داري بودند که مردم فکر مي کردند مصلحت روستا و رعایا به آن بستگي دارد. بنابراین، 
وقتي که کدخداي روستا عوض مي شد، فهرستِ اسناد تحویلي را تنظیم مي کرد و آن را به 
خود مجموعه مي افزود و به نفر بعدي واگذار مي کرد. انتقال و تحویل اسناد و مدارک در مرحلة 
تعیین کدخداي جدید، با سفارش حاکم محلي صورت مي پذیرفت تا ادارۀ امور روستا مختل 
نشود. این موضوع نشان می دهد که حاکم محلي مي خواسته انتقال اسناد بي اشکال صورت 
انتقال به خوبي  این  بوده که  اگرچه حاکم محلي مایل  نیابد.  امور روستا خللی  ادارۀ  تا  پذیرد 
محقق شود اما قاعدۀ نگه داري و انتقال و انواع معیني از اسناد مدنظر مشخص نبوده است. بنابر 

این، نقل و انتقال اسناد بنا به نظر خود آن روستا صورت مي پذیرفت. 
اینجا  بررسي خواهد شد. به عنوان مثال، در  را  اسناد  انتقال و تحویل  ادامه چگونگي  در 
گواهي نامة اسناد تحویلي مربوط به ماه اول از سال دهمِ میجي )1877م.( که شامل دفاتر دورۀ 
 Ibaragi-kenUshiku-shi Ushiku, Ijima Kumiko ke monjo,( ادو است معرفي خواهد شد

.)No. A-1-11

این گواهي که بعد از تغییر و تحول نظام ادارۀ ولایات از بین سایمون کازوایشي3، کدخداي 
سابق روستاي شینچي4 از توابع شهر اشُیکو، و چیزایمون ایجیما5، معاون جدید، تنظیم شده 
است. طرفین توافق کرده اند که دفاتر مربوط به امور روستا به معاون جدید انتقال یافته است. 

معاون جدید امور روستای شینچي  را در اختیار گرفت. 
دفاتري که در این گواهي نامه معرفي شده اند به قرار ذیل است:

دفتر ثبت اراضي برنج کاري به تاریخ سال سومِ مي وا، یک جلد 	 
دفتر ثبت اراضي آبي غیربرنج کاري به تاریخ سال سومِ مي وا، یک جلد	 

1.نگارنده در زمان نگارش تاريخ شهر 

اسناد  ايباراگي  استان  توابع  از  اشُيكو 

مذكور را فهرست برداري و طبقه بندي 

كرده است. براي نگارش اين مقاله لازم 

بازبيني  آنها را  بود كه شماره  دستيابي 

به  مذكور  اسناد  است  گفتني  نمايد. 

منتقل  مزبور  شهر  شهرداري  كتابخانة 

با  مراجعه نمود.  آنجا  به  كه  بود  شده 

كتابخانه فضاي  اينكه مخزن  به  توجه 

را  مجموعه  اين  نگهداري  براي  كافي 

نداشت از آنها موقتاً  در ساختمان يك 

دبستان متروكه نگهداري مي شود. بعد 

اسناد  آن  از  شهر،  آن  تاريخ  نوشتن  از 

بطور منظم نگهداري مي شد. بطوري كه 

بي معطلي و به سرعت امكانات رؤيت و 

استفاده از آنها ميسر شد. از اين بابت 

تشكر  ذيربط  مسؤولان  از  است  لازم 

نمايم.

2.Nanushi Wasaburo
3.Sa’emon Kazuishi
4.Shinchi-mura

5.Chiza’emon Ijima
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دفتر ثبت اسامي مالکین اراضي آبي غیربرنج کاري به تاریخ سال پنجمِ میجي، یک جلد	 
دفتر ثبت مساحت اراضي برنجکار و آبي غیربرنج کار به تاریخ سال پنجمِ میجي، یک جلد	 
دفترچة ثبت عوارضات دیواني به تاریخ سال پنجم میجي، دو جلد	 
دفترچة وصول مالیات دیواني به تاریخ سال نهم میجي، سه جلد	 
دفتر ثبت مساحت روستا، چهار جلد	 
نقشة روستا، یک ورق 	 
دفتر طبقات اجتماعي روستا، چهار جلد	 
دفتر سرشماري خانوار روستا به تاریخ سال نهم میجي، یک جلد	 
دفتر کاهش و افزایش ماهانه درآمد روستا به تاریخ سال نهم  میجي، سیزده جلد	 
دفتر امور مربوط به خانوارها به تاریخ سال نهم میجي، نه جلد	 

کلیة اسناد و مدارکي که در آن وقت تحویل و دریافت شد، چهل جلد و یک ورق بود که 
اکثر آن ها مربوط به اراضي و عوارضات، به علاوه، دفاتر مربوط به خانوارها بود.

1-5 عمومي کردن اسناد و مدارك
»قانون  شوگون  حکومت  که  است  1641م.  سال  با  برابر  »کان ائي«  هجدهمِ  سال  در 
به عوارضات  قانون دربارۀ طرز تهیة دفاتر مربوط  این  یازدهم  را تصویب کرد. مادۀ  روستا« 
روستا توسط کدخدا است. طی این ماده رعایاي ملّاک ملزم شده اند آن دفتر را تصدیق کنند. 
هدف از تصویب چنین قانونی این بود که از اختیارات کدخدا بکاهد و با موافقت رعایاي ملّاک 
عوارضات پرداخت شود. هم زمان لازم بود که کدخدا از دفاتر حفاظت و نگه داري کرده و به 

موقع آن ها را ارائه  کند.
ضرورت  سر  از  خدمات،  و  عوارض  به  مربوط  اسناد  به خصوص  روستا  مدارک  و  اسناد 
می یافت عمومي شوند. البته بمانند امروز به صورت قانون مدون در نیامد. ولي از ابتداي دورۀ 
ادو بود که قانونِ حکومتِ شوگون مربوط به امور روستا، تولید و حفاظت و عمومي کردن اسناد 
و مدارک تهیه و تدوین شد )Hosaka, 1991(. با وجود این، در اجرا، لازم الاجرا  نبود. به عبارت 
دیگر، کدخدا بنا به نظر خود سند را عمومي نمي کرد بلکه بنا بر ضرورت و حسب مطالبة غیر 

سند موردنیاز آن ها را ارائه مي کرد. 
از  کسي  اگر  زیرا  بکند.  ارائه  را  مطالبه ای  سند  کدخدا  که  نبود  معلوم  این،  بر  علاوه 
رشوه خواري و تعدّي کدخدا شکایتی داشت در دسترس نبودن اسناد مورد اعتراض واقع می شد 
و توقع این بود که اسناد عمومي شوند. مي توان گفت که این طرز مطالبة اسناد خود روالی 
شایع در زمان دعواي رعایا بود. به عنوان نمونه، در ادامه به ماجرایی از این دست مي پردازم. در 
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سال هشتمِ تمپو/1837م. در روستاي کامیگو تسوبو1 از توابع روستاي کونو2، واقع در منطقة 
روستا  این  عوارضات  امور  از  سوءاستفاده  در خصوص  کنوني، شکایتي  اشُیکو  در شهر  کونو 
برد  ادو شکایت  به دولتخانة حاکم سکي یادو4، در  نام گوئمون3  به  رعایا  از   مطرح شد. یکي 
)Ibaragi-ken Ushiku-shi Kuno, Motohashi Kenju ke monjo, no. Hi-5-32(. بر اساس این 

عریضه، ایچی امون5، کارگزار امور عوارضات، بیش از حد، تقاضای مالیات داشته است. بنابر 
این تقاضا کرد که مالیات مذکور را اصلاح کند. ولی کارگزار مذکور به این خواسته توجه نکرد. 
از این رو او از دولتخانه مذکور تقاضا می کند دفتر عوارضات و غیره را ارائه کرده تا با بررسی 
با وجود  آن سوءاستفاده کارگزار مذکور آشکار شود. هرچند نتیجه این دعوا مشخص نیست 
این، به احتمال زیاد عمومی کردن و بررسی اسناد مربوط بر طبق درخواست شاکی به خوبی 
محقق شده باشد. در روستای کوساکا6، از توابع اشُیکو کنوني، نیز دعوای رعایای روستا بر سر 
بنا به صلح نامه ای7 مورخة سال دوم  ادامه داشته است.  امور مالی کدخدا به مدت چند سال 
کان سئی8 )1790م.( که بین روستاییان تنظیم شده است، در این روستا سه دفتر گزارش شده 
داشته است: یکي »دفتر معاملات اراضي برنج کاري و غیربرنج کاري و موات«، دو دیگر »دفتر 
پرداخت بدهي ها«، و سه دیگر، »دفتر پرداخت سه سالة عوارضات عمومي«. بر اساس بازرسي، 
 Ushiku-shi( قرار گرفت  حسابِ مالي سالیانة روستا تسویه شد که موردتوافق همه رعایا 
shiryo, p. 365(. در سال بعد )سال سوم کان سئي(، به دنبال این ماجرا بود که به طور مستقیم 
را  این دعوا  بررسي صورت گرفته کدخدا  برده شد. طي  به وزیر ماتسودایرا سادانابو9 شکایت 
 Ushiku-shi shiryo,( ناموجه دانست و ادعا کرد دفتر امور مالي روستا خود مؤید نظر اوست
p. 366(. لذا درمی یابیم که براي طرفین، عمومي کردن و بررسي اسناد و مدارک امري غیر 

معمول تلقي نمي شده و در صورت لزوم انکارناپذیر بوده است.
البته بیشتر رعایا به کدخداي خود اطمینان داشتند و امور مالي روستا را کاملًا به او واگذار 
به کدخدا  اگر نسبت  امانت مي دادند. ولي  به کدخدا  را  بودند و حتی، گه گاه مهر خود  کرده 
سوءظني وجود داشت عمومي کردن مدارک مربوط مطالبه مي شد. اما اگر این مطالبه پذیرفته 
نمي شد رعایا به مقامات بالاتر مراجعه مي کردند. بنابراین اسناد و مدارک عمومي بررسي مي شد 

و ماجرا به سامان مي رسید.
نبودند  مایل  خودگردان  روستاي  نظام  ادامه یافتن  به منظور  محلي  حکام  و  شوگون  البته 
از  این رو،   از  شود.  مطرح  مالي  و  عوارضات  به  مربوط  امور  براي  دست  این  از  آشوب هایي 
قدیم الایام به کدخدایان دستور داده بودند که نسبت به منع سوءاستفاده و عمومي کردن اسناد 
حکومتِ  )1713م.(،  شوتوکو10  سومِ  سال  در  چنانکه  کنند.  مبذول  را  لازم  دقت نظر  مربوط 
شوگون به نایبان طرز عمومي کردن اسناد را با تأکید یادآور شد. علاوه براین، در سال سومِ 

1.Kamigotsubo
2.Kamigotsubo
3.Kuno-mura
4.Go’emon
5.Sekiyado
6.Ichi’emon
7.Kosaka-mura
8.Naisaishomon
9.Kansei
10.Roju Matsudaira 
Sadanobu
11.Shotoku



فصلنامه آرشیو ملی،  شماره 6
120

هوریکي1 )1753م.( وزیر به مستوفي الممالک2 دستور داد که بیش از پیش اسناد و مدارک را 
عمومي کند )Takahashi, 1996(. این قبیل دستورات دلایل گوناگوني داشت، از جمله، رشد و 
پیشرفت رعایاي ملّاک، ادعاي حق خود بر اساس آگاهي از حقوق خویش، و به تبع آن افزایش 
دعاوي و آشوب هاي روستایي. حکومت شوگون و حکام محلي براي تسهیل موارد مذکور و 
بودند  آشوب  و  دعاوي  منشاء  که خود  را  و خدماتي  عوارضات  که  دانستند  نظم، لازم  ثبات 
به صورت عادلانه درآورند، به علاوه، براي رفع سوءظن، عمومي کردن اسناد و مدارک را افزایش 
دهند. بدین منظور، نایبان شوگون که خود در ادارۀ امور روستا نقش داشتند، رعایاي ملّاک را 
ملزم کردند که تعهدنامة رعایا را مبني بر عمومي کردن اسناد مربوط به روستا تسلیم کنند تا 
از توابع اشُیکو کنوني، در سال  این کار بي اشکال محقق شود. به عنوان مثال، روستاي اوتا3 
دهمِ بونسئي4 )1827م.( موقتاً در اختیار نایبِ شوگون قرار گرفت. دارالحکومة نایب، دستوري 
هشت ماده اي صادر کرد که بنا بر یکي از مواد آن »در مورد خرج روستا همواره احتیاط کنند 
و هرچه کمتر خرج کنند و بي دخل و تصرف محاسبات انجام گیرد تا موجبات سوءظن رعایاي ملّاک 
را فراهم نسازد و دفتر امور مالي روستا را که توسط رعایاي ملّاک تصدیق گردیده به دارالحکومه نایب 
تسلیم کنند« )Ibaragi-ken Ushiku-shi Kamiota, Aoyama Hideo ke monjo, no.I-25(. چنین 
عمومي کردن دفاتر امور مالي، خود یک امری سیاسی بود. مبناي چنین سیاستی این بود که 
فزونی  روستاها  عوارضات  تعیین  در  تصرف  و  دخل  سوءظنِ  سبب  به  روستایي  آشوب هاي 

یافته بود.
هرچند چنین قاعده و سیاستی در مناطق تحت حکومت شوگون اجرا شد ولي اصول این 
اطلاعات  عمومي کردن  بود. سطح  اثرگذار  محلي  حکّام  بر  غیرمستقیم  یا  مستقیماً  سیاست، 

مربوط به روستا در دورۀ ادو قابلِ قبول بوده است.

امحاء اسناد و مدارك در حضور رعایاي ملّاك  6-1 
همان طور که گفته شد اسناد و مدارک و دفاتر مشترک رعایا بسیار حائز اهمیت است. این 
نوع دفاتر مربوط به مصالح همة رعایا بود از این رو لازم بود که نگه داري و حفاظت از آن ها 
با دقت بسیار انجام پذیرد. بدین دلیل اگر از یک دفتر استفاده نمي شد و لازم بود امحاء شود 

حضور رعایاي ملّاک الزامي بود. 
در ماه سوم سال دهمِ تمپو )1839م.( در روستاي کاشي وادا5 از توابع اشُیکو، رعایا ملّاک 
حضور یافتند و توافق ذیل را تصدیق کردند. این توافق نامه که طی آن امحاء اسناد پذیرفته 
شده، »کاشیوادا مورا سوهیاکوشو تاچي آیي چوبارایي«6 نام دارد که توسط پنجاه و پنج نفر از 
 Ibaragi-ken Ushiku-shi Kashiwada, Miyamoto( رعایاي ملّاک امضا و تصدیق شده است

1.Horeki
2.Kanjo Bugyo
3.Ota-mura
4.Bunsei
5.Kashiwada mura
6.Kashiwadamura 
sohyakusho Tachiai 
chobarai
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Takenori ke monjo, no.A-137(. نص این سند چنین است:

و  ملّاک  رعایاي  حضور  با  نایب،  و  حکومتي  عوارضات  از  غیر  سالیانه،  خرج  مورد  »در 
کارگزار با دقت دفتر امور مالي روستا بررسي شد. سر موئي مبلغي زاید هزینه نشده است. پس 
رعایاي بزرگ و کوچک براي امحاء دفاتر آن ها را با دقت بررسي کردند و همه متفق  القول 
این  آگاهانه،  امحاء،  امحاء کنند. رعایاي ملّاک دربارۀ  تا ماه دوازدهم  را  شدند که آن دفاتر 
موضوع را پذیرفتند. بنابراین، بي شبهه اي مي توان دفاتر مذکور را امحاء کرد. ما رعایاي ملّاک 

این موضوع را امضاء کردیم«.
امور  محاسبات  ملّاک  رعایاي  و  روستا  کارگزاران  که  درمي یابیم  سند  این  اساس  بر 
و متوجه شده اند که هزینه ها مطابق  بررسي کرده اند  را حضوری  عوارضات و مخارج روستا 

ضرورت خرج شده است. بنابراین امحاء اسناد مربوط به سال گذشته امکان پذیر شده است.
از امور مالي  از آشوب هاي ناشي  مشخص است که این شیوۀ رسیدگي براي پیشگیري 
روستا با نظارت رعایاي ملّاک صورت گرفته است. حال سؤال این است که این نظام نظارت 
فقط منحصر به روستاي کاشي وادا بوده است یا نه؟ تا جایي که ما اطلاع داریم نمونة دیگري 
هنوز گزارش نشده است. ولي به احتمال زیاد این شیوه رواج داشته است. اگر این شیوه، منحصر 
به کاشي وادا باشد چرا در این روستا اجرا شده است؟ آیا این امر ناشی از بروز آشوب امور مالي 
در این روستا نبوده است؟ آیا براي پیشگیري از این نوع آشوب این روش وضع نشده است؟ 

براي پاسخ به این پرسش ها باید در آینده تلاش کنیم.
به هرحال، ما فکر مي کنیم که به جاي امحاء اسناد مربوط در هر سال بهتر است که آن را 
تا چندین سال حفظ کنند ولي چنین توقعي امروزي است. در دورۀ ادو کاغذ به نسبت گران بود. 
بدین خاطر دوباره، از ظهر اوراق دفاتر باطله استفاده مي کردند. یا حتی  اوراق باطله را بازیافت 
مي کردند. در مجموع اوراق باطله با قیمت قابل توجهي به فروش مي رسید. درآمد حاصله جزو 
امور مالي مشترک رعایا محسوب مي شد. از این رو براي امحا دفاتر باطله حضور رعایاي ملّاک 

و تصدیق آن ها الزامي بود.

2- ساختار جامعة محلي در بدو شکوفایي عصر مدرن و نگه داري اسناد
2-1ساختار جامعة محلي در بدو شکوفایي عصر مدرن و اسناد: حین رشد 

جامعة محلي
» نظام حکومت شوگون و حاکم محلي« در حین روندِ تحولاتِ قرون وسطي تا بدو شکوفایي 
عصر مدرن به وجود آمد. پایه هاي این نظام یک واحد اجتماعي یعنی شهر و روستاهاي خودگردان 
و خودمختاري بود که در دورۀ فترت شکل گرفته بودند ).Katsumata, 1979 (. هرچند این نظام 
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مبتنی بر عدالت و شفاف سازي بود ولي براي آن شروط و محدودیت هایي قائل مي شد.
مقابل  در  از سخت گیري  ناشی  نظام  این  نفوذ  کرد.  پیدا  ادامه  نیم  و  قرن  دو  نظام  این 
بروز هرگونه اعتراض و فشار بر رعایا نبود، بلکه ناشي از مدارا، رسیدگي به دعاوي و توجه 
واحد  یک  عنوان  به  روستا  که  داده اند  نشان  محققان  حال  به  تا  بود.  سازنده  پیشنهادات  به 
اجتماعي نظام اداري خودگرداني انحصاری داشته است )Mizumoto, 1987(. به علاوه، مي توان 
نقش  روستا،  یک  از  فراتر  محلي  جامعة  مشترک  ادارۀ  خصوصیت  دربارۀ   که  مطالعاتي  به 
 Yabuta,( کرد  اشاره  گرفته،  محلي صورت  جوامعِ  بین  فراگیر  ساختار  روستاها،  بین  اتحادیة 
Taniyama, 1994 ;1992(. محققان در سال هاي اخیر، علاقة مردم عادی این دوره به مسائل 

هجدهم  قرن  از  بعد  شده  گفته  آن چه  بنابر   .)Mizumoto, 1993( کرده اند  کنکاش  سیاسي 
میلادي نظرات مردم عادی، بر شوگون ها و حکام محلي اثرگذار بوده است به طوري که آن ها 
 .)Hirakawa, 1996( نمي توانسته اند با نادیده گرفتن نظرات مردم، مسائل سیاسي را اجرا کنند
پس نظرات مردم بر امور مؤثر بوده است. هر از گاهي، رعایا با پیشنهادهاي سیاسي در امور 
سیاسي مشارکت مي کردند. آخرین مطالعات نشان داده اند که براي طرح و به اجرا درآوردن یک 
سیاست سرنوشت ساز نیاز بود که میان طبقات مختلف شامل حکومت گران و حکومت شوندگان 

.)Yamamuro, 2011; Ito, 2011; Imamura, 2011( توافقي« وجود داشته باشد«
همان رشد جامعة محلي بر شیوه و وضع حکومت شوگون و حاکم محلي تأثیر گذاشت 
و خود جامعة محلي هم دوباره از آن اثر گرفت. این طور بود که در مقطع بدو شکوفایي عصر 

.)Fukaya, 2000( مدرن، بین آن ها یک تبادل به وجود آمد
به هرحال، مي گویند رشد و توسعة ساختار اداري جامعة خودگردان محلي به بدو شکوفایي 
عصر مدرن اختصاص دارد. از این رو این رشد ساختار اداري در اصل، بر حفاظت و نگه داري 
اجتماعي،  و  اقتصادي  بیشتر  توسعة  و  و رشد   )Kurushima, 1995( است  تأثیر گذاشته  اسناد 
آن ها  حکومت  چون  داشت،  به دنبال  را  محلي  حکام  و  شوگون  حکومت  سیاست  گسترش 
نقش  پیش  از  بیش  گوناگون  اجتماعي  مسائل  و  امور  در  و مصلح«  »میانجي  به عنوان یک 
داشته  است. این موضوع سبب شد که تولید و صدور اسناد در دارالحکومة آن ها افزایش یابد 

.)Ofuji, 2003(
این گونه تغییرات به طور طبیعي شیوۀ حکومت شوگون و حکام محلي را دگرگون مي کرد. 
گروه هاي  اختیار  در  مرور  به  بود  عالي رتبه  افراد  برخي  اختیار  در  آغاز  در  که  سیاسي  امور 
بروکراتیکي قرار گرفت که افراد عالي رتبه را هم شامل مي شد. مي توان گفت که این تغییر نظام 
حکومت از عدالت و ادامة حکومت ناشي مي شد. این نظام جدید حکومتي، تغییر رویة حفاظت 

و نگه داري اسناد را به دنبال داشت. 
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حکومت شوگون در دورۀ اصلاحات کیوهو1، که در نیمة نخست قرن هجدهم میلادي رخ 
داد، با بازنگري در ساختارِ دفتر محاسبات، نظام نگه داري اسناد را پایه ریزي کرد. چنین اقدامي 
براي پایه گذاري نظام جدید حکومتي ضرورت داشت لذا حول محور هدف دهي عقلایي مبتني 

.)Oishi, 2003( بر قانون و منشیان صورت مي پذیرفت
شیوۀ  یکسان سازي  زمینه ساز  فوکوآکا2  حکومت  در  مدارک  و  اسناد  ثبت  شیوۀ  اصلاح 
این حکومت شوگون عمل کرده  از  قانون بود، همان طور که پیش  اجراي حکومت مبتني بر 
بود. در واقع شیوۀ نگه داري اسناد و مدارک این بود که در هر یک از دفاتر دارالحکومه، اسناد 
همان دفتر نگه داري مي شد. این شیوه بدین دلیل ایجاد شد تا جستجو و دستیابي اسنادي که 
روز به روز افزایش مي یافت ممکن شود. براي اجراي حکومت منظم مبتني بر قانون و ساختار 
اداري، لازم بود که هم زمان قوانین و نظام اداري ایجاد شود و همواره سوابق قابل بازیابي باشد. 
 براي حل این مسئله اصلاح شیوۀ نگه داري اسناد و تنظیم مدارک در دستور کار قرار گرفت 

.)Eto Eto, 1988; Fukuoka-shi, 2011(
به دنبال تحول اجتماعي یعني رشد جامعه،  هم حکومت شوگون و هم حکومت فوکوآکا 
مي بایست قانون و ساختار اداري جدید را وضع مي کردند، این نظام بر پایة تولید و نگه داري 

اسناد شکل گرفت که خود هدف اصلي این حکومت ها بود.
به خاطر توسعة ساختار اداري در حوزه هاي گوناگون بیش از پیش مدیریت بر پایة اسناد 
منطقه،  روستاها،  اتحاد  روستا،  میان  ارتباط  و  روابط  گسترش  شد.  تأثیرگذار  امور  همة  بر 
دارالحکومه هاي حکام، همه از طریق اسناد امکان پذیر مي شد که خود اسناد بیشتري را تولید 

مي کردند و هم زمان یک شیوۀ جدید براي نگه داري و بازیابي اسناد را اقتضا مي کرد. 
چنان که تحولات جامعه و شیوۀ حکومت گري نیز بر یکدیگر اثر مي گذاردند. این امر خود 
سوءاستفاده از قدرت و سیاست ناهم سان را می زدود و عدالت، پایداري، و تداوم حکومت را 
ممکن  می کرد. در نتیجه براي حفظ کیفیت عملکرد حکومت، نیازمند به نگه داري و دستیابي 
به اسناد افزایش مي یافت. لذا حفظ و نگه داري و استفاده از اسناد یک هدف مشترک براي 

جامعه شد.

حکومت  تحت  منطقة  جامعة  در  اسناد  نگه داري  و  اداري«  »عملکرد    2-2 
کوماموتو3

تحقق حکومت فراگیر و دائمي مبتني بر قانون و منشیان و مستوفیان هدف این دوره بود. 
به علاوه، اینکه بر اساس عدالت و انصاف به طور کارآمدي باید اداره مي شد. براي انجام این 
کارها لازم بود که اسناد و مدارک و سوابق در دسترس و به طور مشترک قابل دستیابي باشد. 

1.Kyoho
2.Fukuoka Han
3.Kumamoto Han
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راجع به  است  گرفته  صورت  قابل توجهي  تحقیقات  که  کوماموتو  حکومت  مورد  در  بنابراین، 
 Inaba, 2007;( حفظ و نگه داري اسناد و رابطة آن با حکومت را مورد بررسي قرار خواهیم داد
 Yoshimura, 2010a; Yoshimura, 2010b; Yoshimura, 2010c; Misawa, 2011; Imamura,

.)2011a; Imamura, 2011b

روستاهاي منطقة تحت حکومت کوماموتو از نیمة دوم قرن هجدهم میلادي به بعد در 
دارالحکومه  و  با حکومت  اسناد  طریق  از  و  داشتند  نقش  خود  منطقة  تصمیم گیرهاي  مواقع 
گفتگو مي کردند و در اجراي سیاست مشارکت مي ورزیدند. جامعة محلي براي رفع مشکلات 
به دارالحکومه عرایض و مطالبات گوناگون یا پیشنهادهاي خود را با تکمیل یک فرم از پیش 
اداري  واحد  »یک  طریق  از  را  عریضه ها  این  دارالحکومه  شعبة  مي کرد.  ارائه  شده  طراحي 
نظر  با  را  آن ها  و  دریافت مي کرد  یا »گوندای«2  منطقه«  »نایب  و   »تانگا«1  یا  منطقه اي« 
پیشنهادي خود کتباً به دفترخانة شعبه ارسال مي کرد تا رسیدگي شود. در آن جا پاسخ اولیه تهیه 
مي شد تا مسئول مربوطه در آن خصوص تصمیم گیري کند. پاسخ مذکور با تأیید این مسئول 
به گون داي ارسال می شد تا به تناگا ارائه شود. در صورت پذیرشِ تناگا بود که به صورت یک 
سیاست رسمي حکومت اجراء  مي شد. در ساختار حکومتي کوماموتو، نظام رسیدگي تناگا در 
اوایل قرن نوزدهم میلادي به بعد مبناي  از  نیمة دوم قرن هجدهم میلادي تأسیس شد و 

سیاست محلي آن حکومت قرار گرفت. 
بازرسي عملکرد کدخدا و کارگزاران  رویة  اواسط قرن هجدهم میلادي  علاوه براین، در 
پیدا  اداري  جنبه  روستا  کارگزاران  و  کدخدا  که  مي دهد  نشان  نظام  این  آمد.  به وجود  روستا 
کرده بودند. با بررسي عرایض کدخدا و نایبان حکام مشخص مي شود که »دفتر انتخابات« 
جابه جایي  انعام،  بازرسي  این  اساس  بر  است.  بازرسي مي کرده  را  آن ها  دارالحکومه عملکرد 
مي شد  انجام  مکرر  به طور  کدخدا  جابه جایي  نتیجه  در  مي شد.  تعیین  کارگزاران  عزل  و 
)Yoshimura, 2001; Yoshimura, 2009(. این نظام بازرسي شیوه ای بود که تناگا نظرات رعایا را 
براي انتخاب کارگزاران روستا و کدخدا مهم تلقي مي کرد. بنابراین، به دلیل وجود چنین شیوه ای 

بود که کدخدا در راستاي منافع منطقة تناگا تلاش خود را  آغاز می کرد. 
با آن که کدخدا در اصل، رعیت و کارگزاری اداري بود هم زمان منافع منطقه اي را هم دنبال 
مي کرد. با محوریت او و کارگزارانش، تناگا مصالح جامعة محلي را سامان مي داد و براي کسب 
منافع مشترک کارهاي عام المنفعه را پیشنهاد مي کرد و بر طبق ضوابط به دارالحکومه ارائه 
مي داد. نظامی حکومتي تشکیل شده بود که این پیشنهادها را در دارالحکومه بررسي مي کرد 
و به عنوان یک سیاست محلي کوماموتو به اجرا می گذاشت. علاوه بر این، اگر تناگا نمي توانست 
تا  مي شد  انجام  پیشنهاد  اصلاح  به منظور  اسناد  تبادل  چندین بار،  بپذیرد  را  »هان«  سیاست 

1.Tenaga
2.Gundai
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بالاخره آن پیشنهاد پذیرفته می شد.
به دلیل شیوۀ حکومت گري دارالحکومة کوماموتو که عرایض و پیشنهادهاي جامعة محلي 
نوزدهم میلادي  قرن  در  یافت.  افزایش  اجتماعي  امور  دفتر  به  تعداد عرایض  را مي پذیرفت 
پیشنهادي  سند  انضمام  به  پیش طراحي شده  از  برگه ای  کوماموتو  تحت حکومت  منطقة  در 
دارالحکومه، بررسي و نهایي مي شد و اسناد مرتبط براي نیازهاي آتي به همان شکل حفظ 
مي شد. این طرز نگه داري اسناد در دارالحکومه کوماموتو برقرار شد. نظام اداري مبتني بر اسناد 
بین جامعة محلي و دارالحکومه و بین جوامع محلي پیشرفت کرد که خود سبب شد تا تعداد 
زیادتر شود  و حفاظت مي شد،  نگه داري  و  تولید  دارالحکومه  و  در جوامع محلي  اسنادي که 
)Yoshimura, 2008(. بنابراین، خود جامعة محلي یک شیوۀ نگه داري و انتقال و تحویل اسناد 
به وجود آورد و هم زمان در دارالحکومة کوماموتو بخش مخصوصي براي اسناد تأسیس شد که 
نگه داري و بازیابي اسناد را به خوبي سازماندهي مي کرد. در واقع، از نیمة دوم دورۀ ادو به بعد، 
در آنجا یک معاونت پرمشغله مبتنی بر یک شیوۀ چرخة حیات براي اسناد و مدارک ایجاد شد و 
یک کارگزار دفاتر1 که مسئول نگه داري اسناد بود، اضافه شد. او از معاونت هاي مختلف اسناد 
و مدارک را تحویل مي گرفت و در مخزني به اسم »اکُورا«2 نگه داري مي کرد. وی مسئول این 

.)Takahashi, 2008.( امور بود
این طرز نگه داري اسناد نه تنها در دارالحکومه کوماموتو و منطقة تحت حکومت آن اجرا 
وجود  مدرن  بدو شکوفایي عصر  در  نیز  مربوط  مناطق  دیگر  در  تفاوت هایي  با  بلکه  مي شد 
داشت. به نظر مي رسد این خود یکي از عناصر مدرنیزاسیون جامعة ژاپن و شکل گیري دولت 

مدرن بوده باشد.

3-تداوم و تحول در عصر مدرن 
را  موردنیاز  سند  که  داشت  وجود  مشترک  درکی  مدرن،  عصر  شکوفایي  بدو  در  مجموع  در 
تولید، نگه داري و حفاظت و تا سطح مشخصي آن را عمومي مي کرد. هر ساختار اداري و هر 
طبقة اجتماعي براي نگه داري اسنادش، سبکي منحصر برای خود داشت. براي محقق کردن 
»حکومت مبتني بر اسناد« و »تضمیني مبتني بر اسناد«، نگه داري از اسناد یک درک مشترک 
بود. بر اساس این ادراک، شیوه و سبک هاي مختلفي وجود داشت. این وضعیت نگه داري اسناد 

در بدو شکوفایي دورۀ مدرن در ژاپن بود. 
کلي،  به طور  روستایي،  اسناد  عمومي کردن  منطق  اساس  بر  تحولي  روستایي  جامعة  در 
مشترک سازي اسناد روستایي رخ داد. یعني تحولي از »اسناد خانوادۀ« مشخص رعایاي پیشتاز 
آبادگر3 به »اسناد روستا« الي »اسناد مشترک روستا« صورت پذیرفت. در اصل، این گونه اسناد 

1.Shochogata
2.Okura
3.Kusawake hyakusho
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مشترک روستا بر حسب خواهش رعایا مي بایست عمومي  شده باشد. این موضوع سبب شد تا 
در این دوره حفظ و نگه داري اسناد در جامعة روستایي نظم و سازماندهي یابد. در نتیجه سطح 

.)Takahashi, 1996.( عمومي شدن اسناد نگه داري شده فزوني یافت
اما این نظام در دورۀ مدرن تدوام یافت و یا نه؟ در این خصوص دو دیدگاه مطرح شده 
است. بر اساس دیدگاه نخست، این نظام در دورۀ مدرن متوقف شد )Ofuji 1990(. اما بنا به 
دیدگاه دیگر، نمي توانیم بگوییم که این نظام متوقف شده است )Otomo, 1992(. نگارنده در 
مقالة ).Takahashi, 1996( موضوع را چنین تبیین کرده است که به اختصار از این قرار است: 

»یک اجماع عمومي وجود داشت مبنی بر این که اسناد متعلق به روستا و اسناد مربوط به 
کارگزاران، عمومي و مشترک بود، پس نگه داري از آن ها ضرورت داشت. از این نظر بین بدو 
شکوفایي عصر مدرن با خود دورۀ مدرن یک پیوستگي وجود دارد. بدین معني که نمي توان 
گفت که اصل نظام و اصول تفکر تا حدودي به دورۀ میجي منتقل نشده است. از آن جا که 
چنان  آن  گروه  یا  و  تشکیلات  یک  اسناد  نگه داري  طرز  لذا  بود،  نشده  سپري  زیادي  زمان 
دگرگون نشده بود. بین اسناد روستا با اسناد کدخداي موروثي تمایز وجود نداشت، حتي بین 
مسائل رسمي با مسائل شخصي هم این دیدگاه وجود داشت. اما دولت جدید میجي با شعار 
مدرنیزاسیون کشور تلاش داشت که بین این اسناد و مسائل تمایز قائل شود. دولت جدید، 
به خصوص، قصد داشت در زماني کوتاه به این امر دست زند. در اعلامیه هاي صادره از دولت 
آن ها بر از بین بردن مسائل شخصي به شدت پافشاري داشتند. به علاوه، دولت میجي روشي 
را که براي نگه داري اسناد وضع کرد ابتدایي بود. یعني فقط اسنادي باید حفظ مي شدند که 
در نظام جاري اداري بدان آن ها نیاز بود، مابقي، امحاشدني مي بودند. این شیوۀ جدید با شیوۀ 
قرار  تصرف  و  دخل  مورد  را  اسناد  متنفذ  خانواده هاي  و  روستا  کارگزاران  گاهي  که  قدیم، 
مي دادند، تفاوت هاي چشمگیري داشت. تعداد اسناد تحویلي و انتقالي در دورۀ میجي کم شد. 
زیرا مراجعه به دفاتر مربوط به دورۀ ادو کاهش یافت. اوایل دورۀ میجي زمان منسوخ کردن 
تشکیلات قدیم و نوسازي تشکیلات جدید بود. در این دوره که »دورۀ شناخت خود« نام دارد 
دولت میجي براي شناخت جنبه هاي گوناگون خود به روستاها و مناطق، با شتاب دستوراتي 
صادر کرد. استان ها نیز رویة مشابهي داشتند. بر این اساس دفاتر جدید با سرعت تهیه شدند 
و بدین خاطر مراجعه به دفاتر قدیمي، به نسبت گذشته از بین رفت. بنابراین اگر نیازي هم بود 

بسیار کوتاه مدت بود.
اگر بخواهم بیشتر توضیح دهم باید بگویم یکي از عوامل تأثیرگذار این بود که بر اساس 
تفاوت اصول مملکت داري سند تولید شده با سند موردنیاز در مقایسه با دورۀ قبل اندک اندک 
تفاوت پیدا کرد. به عنوان مثال، در دورۀ میجي در پرداخت مالیات تحولي رخ داد. در دورۀ قبل 
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مبناي واحد پرداخت روستا بود، اما در دورۀ جدید افراد بر حسب مالکیت شخصي مالیات خود 
را پرداخت مي کردند. به خاطر تحولاتي از این دست بود که نوع اسناد روستا هم متحول شد. 
به هرحال شیوۀ نگه داري اسناد اداري در دورۀ میجي مثل اسناد روستایي دورۀ قبل مبهم نبود. 
نیاز نداشت نگه  را  با سرعت در حال اجراي مدرنیزاسیون بودند هرچه  اداري که  تشکیلات 
نمي داشت. در عوض آن چه را نیاز داشت، مشخص می کرد، نگه داري می کرد و انتقال می داد«.
به صورت  موضوع  این  است  لازم  ولي  است.  پای بند  خود  نظرات  به  همچنان  نگارنده 
گسترده تر موردبررسي قرار گیرد. در اینجا به عنوان نمونه، موردي ارائه خواهد شد که نشان 

مي دهد تفکر عمومي کردن اسناد دگرگون شده بود. 
سطح دسترسي عمومي به اسناد از 1880م. به بعد به کلي تغییر کرد. تا قبل از این سال، 
اصلاحات اوایل دورۀ میجي تحقق یافته بود. بعد از سال 1880م. نظام ادارۀ ولایت دگرگون 
شد. با گسترش حوزۀ اختیارات ادارۀ محلي و اصلاح نظام، از این پس نگه داري اسناد از »اسناد 
اداره جات« تغییر یافت. نمونة خاصي در این خصوص وجود دارد که  کل روستا« به »اسناد 
به ماجرایی مربوط مي شود که در سال هفدهمِ میجي )1884م.( در دفتر کدخداي روستاي 
تامازوکوري1، شهر اوبوکاتا2 از توابع ایباراگي کنوني، به دنبال عمومي کردن اسناد رخ داده است 
).Ibaragi-ken Ubukata-shi Tamazukuri,Oba ke monjo, A 624, A625(. متن سند به قرار 

زیر است:

اخبار نامه
کدخداي  اداري  دفتر  در  جانب  این  که  وقتي  میجي  هفدهم  سال  نهم  ماه  سي ام  روز  در 
تامازوکوري حضور داشت در ساعت نه صبح آن روز بود که مردي به نام هایاتو موتوجي ما3 
از کدخدا خواهش کرد که صورت جلسه را نشان بدهید. کدخدا  از اهالي همان روستا آمد و 
پاسخ داد که به خاطر گرفتاري کارهاي اداري فرصت چنین کاري ندارم. هایوتو با تندي گفت: 
اگر نمي تواني به تقاضای مردم رسیدگي کني کدخدا نیستي. پس استعفا بده. چه بخواهي چه 
نخواهي من آن را سند را بالاخره خواهم دید. چرا آن را به من نشان نمي دهي؟ علتش را بگو؟ 
ارائه کردن نیست. هایوتو  بنا به حقي که دارم تشخیص مي دهم که قابل  کدخدا جواب داد: 
گفت: من فکر نمي کنم کدخدا هم چنین حقي داشته باشد. ظاهراً، خودتان را نایب دادستان 
هایاتو  نمي شناسد.  دادستان  به عنوان  را  شما  هیچ کس  داریم.  کلانتر  معاون  این جا  مي دانید. 
همان وقت مدارکي را که کدخدا تازه نوشته بود برداشت. کدخدا آن مدارک را از دست او کشید. 
هایاتو گفت: چرا شما سند را نمي دهي، شاید چون دزدي و از مردم مالیات زیادي مي گیري؟ تا 
وقتي که سند را نبینم همین جا هستم. هایاتو با خشم به او نزدیک شد و پشت سر هم مي گفت: 

1.Tamazukuri-mura
2.Ubukata-shi
3.Motojima‚ Hayato
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سند را بده. سند را بده. و کدخدا گفت: ممکن نیست. هایاتو داد زد و گفت: اینجا را به آتش 
مي کشم. کدخدا ساکت ماند و هیچ نگفت. هایاتو گفت: شما لالي یا کري؟ هایاتو به طرف 
کارمند دفتر به اسم سي نوسکه واکامیزو1 رفت و گفت: تو منشي هستي؟ کدخدا که گفت دفتر 
را نشان نمي دهم پس تو این کار را بکن. سي نوسکه جواب داد: من مستخدمم اجازۀ چنین 
کاري ندارم. هایاتو به طرف کارمند دیگري به نام نائویوکي سوگاي2 رفت و به او گفت که شما 

هم مستخدمي؟ او نیز جواب داد: بله. هایاتو گفت بنابراین بالاخره آن را خواهم دید و رفت.

حقیقت 
ناري شیما  هایاتو  مدعي علیه،  مي دارد  اعلام  مدعي  به عنوان  کدخدا  اوبا3  ایسابورو  جانب  این 
]کذا[، ساعت نه صبح روز سي ام ماه نهم همان سال ناگهان به دفتر من آمد و به من گفت که 
کل صورت جلسة شوراي روستا را نشان بده. این جانب پاسخ داد که به سبب گرفتاري کاري 
فرصت این کار را ندارم. مدعي علیه گفت: گرفتاري کار شما چیست؟ من چیزي که نیاز ندارم 
نمي خواهم ببینم. مدرک موردنیاز مردم را باید نشان بدهي. تو کار کدخدا را بلد نیستي؟ اگر 
نمي داني براي تو توضیح بدهم. چه بخواهي چه نخواهي من آن را سند را بالاخره مي بینم. 
زودباش همین الان نشان بده. بعد با عصبانیت به طرف من آمد و داد زد و گفت: چرا الان 
آن را نشان نمي دهي؟ علتش را بگو؟ گفتم: بنا به حقي که دارم تشخیص مي دهم که قابل 
ارائه کردن نیست. مدعي علیه گفت: حق چیست؟ کدخدا هم چنین حقي ندارد. تو خودت را 
نایبِ دادستان مي داني؟ اینجا معاون کلانتر داریم. هیچ کس شما را به عنوان نایبِ دادستان 
نمي شناسد. آن زمان این جانب داشتم پاسخ عریضة آقاي جیسوکه سایتو4، از اهالي روستاي 
تاماسوکوري، را مي نوشتم. مدعي علیه به طور زننده اي آن سند را از زیر دست من کشید. این 
جانب به زور از او پس گرفتم. مدعي علیه به طور توهین آمیز گفت: کدخدا، به خاطر اینکه تو 
دزدي و از مردم مالیات زیادي مي گیري، سند و مدرک را نشان نمي دهي؟ تا وقتي که سند 
را نبینم همین جا هستم و هزینه هاي این جا ماندنم را کدخدا مي دهد. این جانب پاسخ دادم 
تو  آتش مي کشم.  به  را  این جا  زد و گفت:  داد  نشان دهم. مدعي علیه  به شما  نمي توانم  که 
نباید اینطور حرف بزني. زودباش نشان بده. نشان بده. این جانب سکوت کردم و هیچ نگفتم. 
مدعي علیه به طور توهین آمیز گفت: لالي یا کري؟ یالا نشان بده. مدعي علیه ادامه داد: بنابراین 

بالاخره آن را خواهم دید. مدعي علیه با این کلمات به این جانب توهین کرد. 

شهادت کتبي شهود
شهادت کتبي سي نوسکه واکامیزو و چهار نفر که وقتي که مدعي علیه، هایاتو ناري شیما، به 

1.Wakamizu‚ Seinoseke
2.Sugai‚ Na’oyuki
3.Oba‚ Isaburo
4.Sayato‚ Jisuke
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کدخدا توهین کرد در دفتر کدخدا حاضر بوده اند. 
بر اساس حقیقت بالا و شهادت کتبي، رفتار مدعي علیه بنا به ماده 141 قانون جزا، جرم 
محسوب مي شود و بر اساس ماده 93 قانون رسیدگي به جرایم از دادگاه تقاضا دارد که به 

موضوع رسیدگي کند. 

چنانکه ملاحظه  شد در این ماجرا »یک روستایي از کدخدا خواهش کرد که صورت جلسه 
را ببیند اما کدخدا سر باز زد«. بدین خاطر مدعي علیه عصباني شده و مي گوید که »آنچه مردم 
مي خواهند ببینند موظفي که اجابت نمایي« و با خشم به کدخدا مي گوید: »به آتش مي کشم« 
از سال هفدهم میجي )1884م.( نظامی وضع شد که طي آن کدخدا به طور مستقیم از طرف 
دولت انتخاب و تعیین مي شد. این ماجرا چند ماه پس از وضع این نظام بوده است. از این ماجرا 
متوجه مي شویم که »اسناد و مدارک مشترک روستا« به »اسناد دفتر اداري روستا« تغییر نام 
پیدا کرد و وضعیت عمومي کردن اسناد دگرگون و ناپدید شد و اسناد دیگر قابلیت عمومي شدن 

نداشتند.
اداري  تشکیلات  با  دفتر  این  هم زمان،  که  بود  روستاها  به  مربوط  دفتري  کدخدا،  دفتر 
استان و دولت هم مرتبط بود. بدین خاطر این دفتر کدخدا، اداره اي »وابسته« شد که دستورات 
مقامات عالي تر محلي و دولت را اجرا مي کرد. بنابراین، اداره کردن جامعة محلي از »رسمي« 
به »دولتي« تبدیل شد. به عبارتي »رسمي« در »دولتي« ادغام شد. هم زمان اسناد »رسمي«، 
»دولتي« شدند. در نتیجه، نظامِ دسترسي دچار تغییر شد بدین صورت که اسناد »دولتي« فقط 

در محل اداري و آن هم در انحصار کارمند ذي ربط قرار داشت1.
»اسناد مشترک روستا«، که »عمومي« و قابل دسترسي بود، در »انحصار« دستگاه هاي 
دولتي قرار گرفت. این تغییر به سادگي انجام نشد. باید عناصري گوناگون نظیر روند تحول 
از نظام قدرت هاي پراکندۀ محلي در دورۀ ادو به دولت متقدر متمرکز  جدید، گسترش یافتن 
و  اداري  تشکیلات  رتبه بندي  اداري،  امور  سرعت  و  افزایش  قبل،  به  نسبت  اداري  شعبات 

افزایش امور وابسته را در مجموع در نظر بگیریم.
به نظر نگارنده نمونه اي که در این جا معرفي شد تحولي را که از بدو شکوفایي عصر مدرن 
تا دورۀ مدرن اتفاق افتاده است، نشان مي دهد. سواي این مورد باید از جنبه هاي مختلف روی 
مراحل  آرشیو،  نظام  وضعیت  اطلاعات،  عمومي کردن  طرز  »دولتي«،  اسناد »رسمي«،  تفکر 

تشکیل آرشیو و موردي از این قبیل تحقیق کرد. 
همان طور که در مقالة قبلي2 اشاره کرده ام »نیاز داریم که ارزش فرهنگي و تاریخي اسناد 
را که از بدو شکوفاي عصر مدرن تا دورۀ مدرن تولید و نگه داري شده است، درک کنیم. تا 

در  استان  دفتر  دستورالعمل  در  1.مثلاً، 

سال بيست و هشتم ميجي آمده است 

كه “اسناد مربوط” فقط براي امور جاري 

اشخاص  به  ارائه  قابل  و  است  اداري 

غيرذي ربط نخواهد بود.

2. c.f. Takahashi, 1996.
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به خوبي  اسناد  از  استفاده  نگه داري و  نکند،  پیدا  به خوبي گسترش  وقتي که جامعة شهروندي 
انجام نخواهد شد. ژاپن که در قرن نوزدهم هنوز کشوري عقب افتاده بود طي چه برنامه اي 
داد؟  تشکیل  را  جامعة شهروندي  چگونه  و  کند؟  اجرا  را  مدرنیزاسیون  سیاست هاي  توانست 
موارد مذکور در شکل دهي نگه داري اسناد و تشکیلات آرشیوي مؤثر بوده است«. لازم است 

موضوعات مذکور در آینده بررسي شوند. 
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